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Sepher Hadassah (Esther) 
 

Chapter 3 
LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words 

 

  YEXEYG@  JLND  LCB  DL@D  MIXACD  XG@ Est3:1 

  ED@YPIE  IBB@D  @ZCND-OA  OND-Z@ 
:EZ@  XY@  MIXYD-LK  LRN  E@QK-Z@  MYIE 

�Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† �µC¹B †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

E†·‚̧Wµ’̧‹µ‡ ‹¹„́„¼‚́† ‚́œ´…̧Lµ†-‘¶A ‘´÷́†-œ¶‚ 
:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹š´Wµ†-�́J �µ”·÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ 

1. ‘achar had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’werosh ‘eth-Haman ben-
Ham’datha’ ha’Agagi way’nas’ehu wayasem ‘eth-kis’o me`al kal-hasarim ‘asher ‘ito. 
 

Est3:1 After these events King Achashwerosh promoted Haman,  

the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him  

and established his authority over all the princes who were with him. 
 

‹3:1› Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδόξασεν ὁ βασιλεὺς Ἀρταξέρξης Αµαν Αµαδαθου Βουγαῖον  
καὶ ὕψωσεν αὐτόν, καὶ ἐπρωτοβάθρει πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ.   
1 Meta de tauta edoxasen ho basileus Artaxerx�s Aman Amadathou  

 After these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha  

Bougaion kai huy�sen auton, kai epr�tobathrei pant�n t�n phil�n autou.   

 the Bougaean, and exalted him, and seated him first above all his friends. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEGZYNE  MIRXK  JLND  XRYA-XY@  JLND  ICAR-LKE 2 

:DEGZYI  @LE  RXKI  @L  IKCXNE  JLND  EL-DEV  OK-IK  ONDL 

�‹¹‡¼‰µU¸�¹÷E �‹¹”¸š¾J ¢¶�¶Lµ† šµ”µ�̧A-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”-�́�̧‡ ƒ 

:†¶‡¼‰µU¸�¹‹ ‚¾�¸‡ ”µš¸�¹‹ ‚¾� ‹µ�»Çš́÷E ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-†́E¹˜ ‘·�-‹¹J ‘´÷́†¸� 
2. w’kal-`ab’dey hamelek ‘asher-b’sha`ar hamelek kor’`im umish’tachawim l’Haman  
ki-ken tsiuah-lo hamelek uMar’dakay lo’ yik’ra` w’lo’ yish’tachaweh. 
 

Est3:2 And all the king’s servants who were at the king’s gate bowed down  

and reverenced to Haman; for so the king had commanded concerning him.   

But Mardakay neither bowed down nor reverenced. 
 

‹2› καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ αὐλῇ προσεκύνουν αὐτῷ, οὕτως γὰρ προσέταξεν  
ὁ βασιλεὺς ποιῆσαι·  ὁ δὲ Μαρδοχαῖος οὐ προσεκύνει αὐτῷ.   
2 kai pantes hoi en tÿ aulÿ prosekynoun autŸ, hout�s  

And all the ones in the courtyard did obeisance to him,  

gar prosetaxen ho basileus poi�sai;  ho de Mardochaios ou prosekynei autŸ.   

for so assigned it the king to do.  But Mordecai did not do obeisance to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKCXNL  JLND  XRYA-XY@  JLND  ICAR  EXN@IE 3 

:JLND  ZEVN  Z@  XAER  DZ@  RECN 

‹´�»Çš´÷̧� ¢¶�¶Lµ† šµ”µ�̧A-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

:¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷ œ·‚ š·ƒŸ” †́Uµ‚ µ”ECµ÷ 
3. wayo’m’ru `ab’dey hamelek ‘asher-b’sha`ar hamelek l’Mar’dakay  
madu`a ‘atah `ober ‘eth mits’wath hamelek. 
 

Est3:3 Then the king’s servants who were at the king’s gate said to Mardakay,  

Why are you transgressing the king’s command? 
 

‹3› καὶ ἐλάλησαν οἱ ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλέως τῷ Μαρδοχαίῳ Μαρδοχαῖε,  
τί παρακούεις τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόµενα;   
3 kai elal�san hoi en tÿ aulÿ tou basile�s tŸ MardochaiŸ Mardochaie,  

And said the ones in the courtyward of the king to Mordecai, O Mordecai,  

ti parakoueis ta hypo tou basile�s legomena?   

why do you disregard the things by the king being said? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  RNY  @LE  MEIE  MEI  EIL@  MXN@A  IDIE 4 

  IKCXN  IXAC  ECNRID  ZE@XL  ONDL  ECIBIE 
:ICEDI  @ED-XY@  MDL  CIBD-IK 

�¶†‹·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ �Ÿ‹́‡ �Ÿ‹ ‡‹́�·‚ �́š¸÷´‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ … 

‹µ�»Çš´÷ ‹·š¸ƒ¹C E…̧÷µ”µ‹¼† œŸ‚̧š¹� ‘́÷´†̧� E…‹¹BµIµ‡ 
:‹¹…E†́‹ ‚E†-š¶�¼‚ �¶†´� …‹¹B¹†-‹¹J 

4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w’lo’ shama` ‘aleyhem wayagidu l’Haman  
lir’oth haya`am’du dib’rey Mar’dakay ki-higid lahem ‘asher-hu’ Yahudi. 
 

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them,  

that they told Haman to see whether Mardakay’s matters would stand;  

for he had told them that he was a Yahudi. 
 

‹4› καθ’ ἑκάστην ἡµέραν ἐλάλουν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῶν·   
καὶ ὑπέδειξαν τῷ Αµαν Μαρδοχαῖον τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασσόµενον·   
καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς ὁ Μαρδοχαῖος ὅτι Ιουδαῖός ἐστιν.   
4 kathí hekast�n h�meran elaloun autŸ, kai ouch hyp�kouen aut�n;   

Accordingly each day they spoke to him, and he did not hearken to them;  

kai hypedeixan tŸ Aman Mardochaion tois tou basile�s  

and they indicated to Haman that Mordecai against of the king  

logois antitassomenon;  kai hypedeixen autois ho Mardochaios hoti Ioudaios estin.   

the words was rebelling; and indicated to them Mordecai that he is a Jew.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXK  IKCXN  OI@-IK  OND  @XIE 5 

:DNG  OND  @LNIE  EL  DEGZYNE 

µ”·š¾J ‹µ�»Çš´÷ ‘‹·‚-‹¹J ‘́÷´† ‚̧šµIµ‡ † 
:†́÷·‰ ‘́÷´† ‚·�´L¹Iµ‡ Ÿ� †¶‡¼‰µU¸�¹÷E 

5. wayar’ Haman ki-‘eyn Mar’dakay kore`a  
umish’tachaweh lo wayimale’ Haman chemah. 
 

Est3:5 When Haman saw that Mardakay neither bowed down nor reverenced to him,  

Haman was filled with rage. 
 

‹5› καὶ ἐπιγνοὺς Αµαν ὅτι οὐ προσκυνεῖ αὐτῷ Μαρδοχαῖος, ἐθυµώθη σφόδρα 
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5 kai epignous Aman hoti ou proskynei autŸ Mardochaios,  

And Haman, realizing that did not do obeisance to him Mordecai, 

ethym�th� sphodra  

was enraged exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  ECIBD-IK  ECAL  IKCXNA  CI  GLYL  EIPIRA  FAIE 6 

  MICEDID-LK-Z@  CINYDL  OND  YWAIE  IKCXN  MR-Z@ 
:IKCXN  MR  YEXEYG@  ZEKLN-LKA  XY@ 

 Ÿ� E…‹¹B¹†-‹¹J ŸCµƒ¸� ‹µ�»Çš´÷̧A …́‹ ‰¾�̧�¹� ‡‹́’‹·”̧A ˆ¶ƒ¹Iµ‡ ‡ 

 �‹¹…E†́Iµ†-�́J-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸� ‘́÷´† �·Rµƒ¸‹µ‡ ‹´�»Çš´÷ �µ”-œ¶‚ 
:‹´�»Çš´÷ �µ” �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ œE�̧�µ÷-�́�̧A š¶�¼‚ 

6. wayibez b’`eynayu lish’loch yad b’Mar’dakay l’bado  
ki-higidu lo ‘eth-`am Mar’dakay way’baqesh Haman l’hash’mid ‘eth-kal-haYahudim  
‘asher b’kal-mal’kuth ‘Achash’werosh `am Mar’dakay. 
 

Est3:6 And it was light in his eyes to reach forth a hand on Mardakay alone,  

for they had told him who the people of Mardakay were;  

therefore Haman sought to destroy all the Yahudim, the people of Mardakay,  

who were throughout the whole kingdom of Achashwerosh. 
 

‹6› καὶ ἐβουλεύσατο ἀφανίσαι πάντας τοὺς  
ὑπὸ τὴν Ἀρταξέρξου βασιλείαν Ιουδαίους.   
6 kai ebouleusato aphanisai pantas tous hypo t�n Artaxerxou basileian Ioudaious.   

And he took counsel to remove all under the of Artaxerxes kingdom the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  ZPYA  OQIP  YCG-@ED  OEY@XD  YCGA 7 

  MEIN  OND  IPTL  LXEBD  @ED  XET  LITD  YEXEYG@  JLNL 
:XC@  YCG-@ED  XYR-MIPY  YCGL  YCGNE  MEIL 

 †·š¸ā¶” �‹·U¸� œµ’̧�¹A ‘´“‹¹’ �¶…¾‰-‚E† ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ˆ 

 �ŸI¹÷ ‘́÷´† ‹·’̧–¹� �́šŸBµ† ‚E† šEP �‹¹P¹† �Ÿš·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ� 
“ :š́…¼‚ �¶…¾‰-‚E† š́ā́”-�‹·’̧� �¶…¾‰̧� �¶…¾‰·÷E �Ÿ‹¸� 

7. bachodesh hari’shon hu’-chodesh Nisan bish’nath sh’teym `es’reh lamelek 
‘Achash’werosh hipil Pur hu’ hagoral liph’ney Haman miyom l’yom umechodesh 
l’chodesh sh’neym-`asar hu’-chodesh ‘Adar. 
 

Est3:7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth year  

of King Achashwerosh, Pur, that is the lot, was cast before Haman from day to day  

and from month to month, until the twelfth month, that is the month Adar. 
 

‹7› καὶ ἐποίησεν ψήφισµα ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῆς βασιλείας Ἀρταξέρξου  
καὶ ἔβαλεν κλήρους ἡµέραν ἐξ ἡµέρας καὶ µῆνα ἐκ µηνὸς ὥστε ἀπολέσαι  
ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ τὸ γένος Μαρδοχαίου, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος  
εἰς τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ µηνός, ὅς ἐστιν Αδαρ.   
7 kai epoi�sen ps�phisma en etei d�dekatŸ t�s basileias Artaxerxou  

And he made a referendum in year the twelfth of the kingdom of Artaxerxes.  

kai ebalen kl�rous h�meran ex h�meras kai m�na ek m�nos h�ste apolesai  
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And he cast lots day by day, and month by month, so as to destroy  

en mia* h�mera *to genos Mardochaiou,  

in one day the race of Mordecai.   

kai epesen ho kl�ros eis t�n tessareskaidekat�n tou m�nos, hos estin Adar. 

And fell the lot on the fourteenth of the month, which is Adar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIA  CXTNE  XFTN  CG@-MR  EPYI  YEXEYG@  JLNL  OND  XN@IE 8 

MR-LKN  ZEPY  MDIZCE  JZEKLN  ZEPICN  LKA  MINRD   
:MGIPDL  DEY-OI@  JLNLE  MIYR  MPI@  JLND  IZC-Z@E   

‘‹·A …́š¾–¸÷E š́Fº–¸÷ …́‰¶‚-�µ” Ÿ’̧�¶‹ �Ÿš·‡̧�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ� ‘́÷´† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

�́”-�́J¹÷ œŸ’¾� �¶†‹·œ´…̧‡ ¡¶œE�̧�µ÷ œŸ’‹¹…̧÷ �¾�̧A �‹¹Lµ”´†  
:�́‰‹¹Mµ†¸� †¶Ÿ�-‘‹·‚ ¢¶�¶Lµ�̧‡ �‹¹ā¾” �́’‹·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·œ´C-œ¶‚̧‡  

8. wayo’mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’no `am-‘echad m’phuzar  
um’phorad beyn ha`amim b’kol m’dinoth mal’kuthek w’datheyhem shonoth  
mikal-`am w’eth-dathey hamelek ‘eynam `osim w’lamelek ‘eyn-shoeh l’hanicham. 
 

Est3:8 Then Haman said to King Achashwerosh, There is a certain people scattered  

and dispersed among the peoples in all the provinces of your kingdom;  

their laws are different from all people and they do not keep the king’s laws,  

so it is not in the king’s interest to let them remain. 
 

‹8› καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα Ἀρταξέρξην λέγων Ὑπάρχει ἔθνος διεσπαρµένον  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ σου, οἱ δὲ νόµοι αὐτῶν ἔξαλλοι  
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, τῶν δὲ νόµων τοῦ βασιλέως παρακούουσιν,  
καὶ οὐ συµφέρει τῷ βασιλεῖ ἐᾶσαι αὐτούς·   
8 kai elal�sen pros ton basilea Artaxerx�n leg�n Hyparchei ethnos  

And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation  

diesparmenon en tois ethnesin en pasÿ tÿ basileia* sou,  

having been disseminated among the nations in all your kingdom, 

hoi de nomoi aut�n exalloi para panta ta ethn�, t�n de nom�n tou basile�s 

but their laws are special from all the nations; and of the laws of the king 

parakouousin, kai ou sympherei tŸ basilei easai autous;   

they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQK-XKK  MITL@  ZXYRE  MCA@L  AZKI  AEH  JLND-LR-M@ 9 

:JLND  IFPB-L@  @IADL  DK@LND  IYR  ICI-LR  LEWY@   

•¶“¶J-šµJ¹J �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ �́…̧Aµ‚̧� ƒ·œ´J¹‹ ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ†-�µ”-�¹‚ Š 

:¢¶�¶Lµ† ‹·ˆ̧’¹B-�¶‚ ‚‹¹ƒ́†¸� †́�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” ‹·…̧‹-�µ” �Ÿ™̧�¶‚  
9. ‘im-`al-hamelek tob yikatheb l’ab’dam wa`asereth ‘alaphim  
kikar-keseph ‘esh’qol `al-y’dey `osey ham’la’kah l’habi’ ‘el-gin’zey hamelek. 
 

Est3:9 If it pleases to the king, let it be written that they may be destroyed,  

and I shall pay ten thousand talents of silver into the hands  

of those that have the charge of business, to bring it into the king’s treasuries. 
 

‹9› εἰ δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, δογµατισάτω ἀπολέσαι αὐτούς,  
κἀγὼ διαγράψω εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τοῦ βασιλέως ἀργυρίου τάλαντα µύρια.   
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9 ei dokei tŸ basilei, dogmatisat� apolesai autous,  

If it seems good to the king, let him decree to destroy them,  

kag� diagraps� eis to gazophylakion tou basile�s argyriou talanta myria.   

and I shall circumscribe for the treasury of the king of silver talents ten thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECI  LRN  EZRAH-Z@  JLND  XQIE 10 

:MICEDID  XXV  IBB@D  @ZCND-OA  ONDL  DPZIE 

Ÿ…́‹ �µ”·÷ ŸU̧”µAµŠ-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† šµ“´Iµ‡ ‹ 

:�‹¹…E†́Iµ† š·š¾˜ ‹¹„́„¼‚́† ‚́œ´…̧Lµ†-‘¶A ‘´÷́†¸� D́’̧U¹Iµ‡ 
10. wayasar hamelek ‘eth-taba`’to me`al yado  
wayit’nah l’Haman ben-Hamm’datha’ ha’Agagi tsorer haYahudim. 
 

Est3:10 Then the king took his ring from his hand and gave it to Haman,  

the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim. 
 

‹10› καὶ περιελόµενος ὁ βασιλεὺς τὸν δακτύλιον ἔδωκεν  
εἰς χεῖρα τῷ Αµαν σφραγίσαι κατὰ τῶν γεγραµµένων κατὰ τῶν Ιουδαίων.   
10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion ed�ken eis cheira tŸ Aman  

And removing the king the ring, gave it into the hands into of Haman,  

sphragisai kata t�n gegrammen�n kata t�n Ioudai�n.   

to set a seal on the things being written against the Jews. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  OEZP  SQKD  ONDL  JLND  XN@IE 11 

:JIPIRA  AEHK  EA  ZEYRL  MRDE 

¢´� ‘Eœ́’ •¶“¶Jµ† ‘´÷́†¸� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
:¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµJ ŸA œŸā¼”µ� �́”´†̧‡ 

11. wayo’mer hamelek l’Haman hakeseph nathun lak  
w’ha`am la`asoth bo katob b’`eyneyak. 
 

Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you,  

and the people also, to do with them as it seems good in your eyes. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Αµαν Τὸ µὲν ἀργύριον ἔχε, τῷ δὲ ἔθνει χρῶ ὡς βούλει.   
11 kai eipen ho basileus tŸ Aman To men argyrion eche,  

And said the king to Haman, As for the silver, you have it! 

tŸ de ethnei chr� h�s boulei.   

and for the nation, you treat it as you want! 
_____________________________________________________________________________________________ 

EA  MEI  XYR  DYELYA  OEY@XD  YCGA  JLND  IXTQ  E@XWIE 12 

ZEGTD-L@E  JLND-IPTXCYG@  L@  OND  DEV-XY@-LKK  AZKIE   
DPICN  MRE  MR  IXY-L@E  DPICNE  DPICN-LR  XY@   

AZKP  YXEYG@  JLND  MYA  EPEYLK  MRE  MRE  DAZKK  DPICNE   
:JLND  ZRAHA  MZGPE   

ŸA �Ÿ‹ š́ā́” †́�Ÿ�̧�¹A ‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µA ¢¶�¶Lµ† ‹·š¸–¾“ E‚̧š´R¹Iµ‡ ƒ‹ 

œŸ‰µPµ†-�¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧P¸šµÇ�µ‰¼‚ �¶‚ ‘´÷´† †́E¹˜-š¶�¼‚-�́�̧J ƒ·œ´J¹Iµ‡  
†́’‹¹…̧÷ �́”´‡ �µ” ‹·š́ā-�¶‚̧‡ †´’‹¹…̧÷E †́’‹¹…̧÷-�µ” š¶�¼‚  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

ƒ´U̧�¹’ �¾š·‡¸�µ‰¼‚ ¢¶�¶Lµ† �·�̧A Ÿ’Ÿ�̧�¹J �́”´‡ �µ”̧‡ D´ƒ́œ¸�¹J †́’‹¹…̧÷E  
:¢¶�¶Lµ† œµ”µAµŠ¸A �́U¸‰¶’̧‡  

12. wayiqar’u soph’rey hamelek bachodesh hari’shon bish’loshah `asar yom bo  
wayikatheb k’kal-‘asher-tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w’el-hapachoth  
‘asher `al-m’dinah um’dinah w’el-sarey `am wa`am m’dinah um’dinah kik’thabah  
w’`am wa`am kil’shono b’shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab w’nech’tam 
b’taba`ath hamelek. 
 

Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first month,  

and there was written in it according to all that Haman had commanded  

to the king’s satraps, to the governors who were over each province and to the princes  

of each people, each province according to its script, each people according to its language,  

being written in the name of King Achashwerosh and sealed with the king’s ring. 
 

‹12› καὶ ἐκλήθησαν οἱ γραµµατεῖς τοῦ βασιλέως µηνὶ πρώτῳ τῇ τρισκαιδεκάτῃ  
καὶ ἔγραψαν, ὡς ἐπέταξεν Αµαν, τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς ἄρχουσιν  
κατὰ πᾶσαν χώραν ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ταῖς ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χώραις,  
τοῖς τε ἄρχουσι τῶν ἐθνῶν κατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν δι’ Ἀρταξέρξου τοῦ βασιλέως.   
12 kai ekl�th�san hoi grammateis tou basile�s m�ni pr�tŸ tÿ triskaidekatÿ  

And were called the scribes by the king month in the first, the thirteenth day, 

kai egrapsan, h�s epetaxen Aman, tois strat�gois 

and they wrote as Haman gave orders to the commandants, 

kai tois archousin kata pasan ch�ran apo Indik�s he�s t�s Aithiopias, 

and to the rulers in every place from India unto Ethiopia, 

tais hekaton eikosi hepta ch�rais, tois te archousi t�n ethn�n  

to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations  

kata t�n aut�n lexin dií Artaxerxou tou basile�s.   

according to their form of speech through Artaxerxes the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPICN-LK-L@  MIVXD  CIA  MIXTQ  GELYPE 13 

  XRPN  MICEDID-LK-Z@  CA@LE  BXDL  CINYDL  JLND 
  YCGL  XYR  DYELYA  CG@  MEIA  MIYPE  SH  OWF-CRE 

:FEAL  MLLYE  XC@  YCG-@ED  XYR-MIPY 

œŸ’‹¹…̧÷-�́J-�¶‚ �‹¹˜́š´† …µ‹¸A �‹¹š´–¸“ µ‰Ÿ�̧�¹’̧‡ „‹ 

šµ”µM¹÷ �‹¹…E†́Iµ†-�́J-œ¶‚ …·Aµ‚̧�E „¾š¼†µ� …‹¹÷̧�µ†¸� ¢¶�¶Lµ† 
�¶…¾‰̧� š´ā́” †́�Ÿ�̧�¹A …́‰¶‚ �Ÿ‹¸A �‹¹�́’̧‡ •µŠ ‘·™´ˆ-…µ”¸‡ 

:ˆŸƒ́� �́�´�̧�E š´…¼‚ �¶…¾‰-‚E† š́ā́”-�‹·’̧� 
13. w’nish’loach s’pharim b’yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek l’hash’mid laharog  
ul’abed ‘eth-kal-haYahudim mina`ar w’`ad-zaqen taph w’nashim b’yom ‘echad  
bish’loshah `asar l’chodesh sh’neym-`asar hu’-chodesh ‘Adar ush’lalam laboz. 
 

Est3:13 And the letters were sent by the hand of couriers to all the king’s provinces  

to destroy, to kill and to annihilate all the Yahudim, from young and to old, children  

and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth month,  

which is the month Adar, and to take the spoil of them for a prey. 
 

‹13› καὶ ἀπεστάλη διὰ βιβλιαφόρων εἰς τὴν Ἀρταξέρξου βασιλείαν ἀφανίσαι  
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τὸ γένος τῶν Ιουδαίων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ µηνὸς δωδεκάτου, ὅς ἐστιν Αδαρ,  
καὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν.  -- 

13 kai apestal� dia bibliaphor�n eis t�n Artaxerxou basileian  

And it was sent by couriers unto the kingdom of Artaxerxes, 

aphanisai to genos t�n Ioudai�n en h�mera* mia* m�nos d�dekatou, 

to remove the race of the Jews on day one month of the twelfth, 

hos estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta aut�n.  ñ  

which is Adar, and to plunder their possessions. 
 

‹13›a τῆς δὲ ἐπιστολῆς ἐστιν τὸ ἀντίγραφον τόδε Βασιλεὺς µέγας Ἀρταξέρξης τοῖς  
ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως τῆς Αἰθιοπίας ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτὰ χωρῶν ἄρχουσι  
καὶ τοπάρχαις ὑποτεταγµένοις τάδε γράφει  
132 t�s de epistol�s estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerx�s  
LXXI:   the letter                be          the transcript          further  king         great       Artaxerxes 

tois apo t�s Indik�s he�s t�s Aithiopias hekaton eikosi hepta ch�r�n archousi  
LXXI:  from      India          till               Ethiopia          a hundred  twenty  seven   territory  ruler 

kai toparchais hypotetagmenois tade graphei 
LXXI: district governor subordinate        further write  
 

And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus  
to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces,  
from India even to Ethiopia, who hold authority under him.  
 

‹13›b Πολλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν καὶ πάσης ἐπικρατήσας οἰκουµένης ἐβουλήθην,  
µὴ τῷ θράσει τῆς ἐξουσίας ἐπαιρόµενος, ἐπιεικέστερον δὲ καὶ µετὰ ἠπιότητος  
ἀεὶ διεξάγων, τοὺς τῶν ὑποτεταγµένων ἀκυµάτους διὰ παντὸς καταστῆσαι βίους,  
τήν τε βασιλείαν ἥµερον καὶ πορευτὴν µέχρι περάτων παρεξόµενος ἀνανεώσασθαί  
τε τὴν ποθουµένην τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις εἰρήνην.   
133 Poll�n eparxas ethn�n kai pas�s epikrat�sas oikoumen�s eboul�th�n,  
LXXI: Many    governor of nation           all           prevail                habitat                 want 

m� tŸ thrasei t�s exousias epairomenos, epieikesteron de  
LXXI: not the courage the authority  lift up               fair 

kai meta �piot�tos aei diexag�n, tous t�n hypotetagmen�n akymatous 
LXXI: with  gentleness continually bring to an end  the subordinate           calm 

dia pantos katast�sai bious, t�n te basileian h�meron  
LXXI: through all establish livelihood     the kingdom    tame                        

kai poreut�n mechri perat�n parexomenos  
LXXI: gone over    up to         extremity  afford 

anane�sasthai te t�n pothoumen�n tois pasin anthr�pois eir�n�n.   
LXXI: renew                 the long for                      the all             men                    peace  
 

Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world,  
I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself  
with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually  
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits,  
and to restore the peace desired by all men. 
 

‹13›c πυθοµένου δέ µου τῶν συµβούλων πῶς ἂν ἀχθείη τοῦτο ἐπὶ πέρας,  
σωφροσύνῃ παρ’ ἡµῖν διενέγκας καὶ ἐν τῇ εὐνοίᾳ ἀπαραλλάκτως  
καὶ βεβαίᾳ πίστει ἀποδεδειγµένος  
καὶ δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας ἀπενηνεγµένος Αµαν  
135 pythomenou de mou t�n symboul�n p�s an achthei� touto epi peras, s�phrosynÿ  
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LXXI: inquire                      of me  the advisor                how  ever lead           this       in     extremity sensibility   

parí h�min dienegkas kai en tÿ eunoia* aparallakt�s kai bebaia* pistei apodedeigmenos  
LXXI: from us  transcend              in    the favor      unchangeably              firm          faith     demonstrate  

kai deuteron t�n basilei�n geras apen�negmenos Aman 
LXXI: second      the kingdom       gift of honor   carry away/off  Haman 
 

But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass.   
Aman, who excels in soundness of judgment among us,  
and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity,  
and had obtained the second post in the kingdom, 
 

‹13›d ἐπέδειξεν ἡµῖν ἐν πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἰκουµένην φυλαῖς ἀναµεµεῖχθαι 
δυσµενῆ λαόν τινα τοῖς νόµοις ἀντίθετον πρὸς πᾶν ἔθνος τά τε τῶν βασιλέων 
παραπέµποντας διηνεκῶς διατάγµατα πρὸς τὸ µὴ κατατίθεσθαι τὴν ὑφ’ ἡµῶν 
κατευθυνοµένην ἀµέµπτως συναρχίαν.   
136 epedeixen h�min en pasais tais kata t�n oikoumen�n phylais  
LXXI: show             us            in   all                       down   the habitat                   tribe           

anamemeichthai dysmen� laon tina tois nomois antitheton 
LXXI: mix together                 full of ill-will people anyone the law opposed        

pros pan ethnos ta te t�n basile�n parapempontas di�nek�s diatagmata  
LXXI: to         every nation                the king               send past                      continually  order  

pros to m� katatithesthai t�n hyphí h�m�n kateuthynomen�n amempt�s synarchian.   
LXXI: to  not   put down                          under    our            direct                                  faultlessly        joint administration 
 

informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes  
throughout the world, opposed in their law to every other nation,  
and continually neglecting the commands of the king, so that the united government  
blamelessly administered by us is not quietly established. 
 

‹13›e διειληφότες οὖν τόδε τὸ ἔθνος µονώτατον ἐν ἀντιπαραγωγῇ παντὶ  
διὰ παντὸς ἀνθρώπῳ κείµενον διαγωγὴν νόµων ξενίζουσαν παραλλάσσον  
καὶ δυσνοοῦν τοῖς ἡµετέροις πράγµασιν τὰ χείριστα συντελοῦν κακὰ  
καὶ πρὸς τὸ µὴ τὴν βασιλείαν εὐσταθείας τυγχάνειν·   
137 dieil�photes oun tode to ethnos mon�taton en antiparag�gÿ panti dia pantos anthr�pŸ  
LXXI: take                    then  this     the nation   only                   in    opposition             all          through every man 

keimenon diag�g�n nom�n xenizousan parallasson  
LXXI: lie        passing of life law        astonished       make things alternate 

kai dysnooun tois h�meterois pragmasin ta cheirista synteloun kaka 
LXXI: ill-affected the  our own            act the bad consummate bad                

kai pros to m� t�n basileian eustatheias tygchanein;   
LXXI: to               not   the kingdom       stability: good health  attain  
 

Having then conceived that this nation alone of all others is continually  
set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws,  
and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests,  
and against the happy establishment of the monarchy;  
 

‹13›f προστετάχαµεν οὖν τοὺς σηµαινοµένους ὑµῖν ἐν τοῖς γεγραµµένοις ὑπὸ Αµαν  
τοῦ τεταγµένου ἐπὶ τῶν πραγµάτων καὶ δευτέρου πατρὸς ἡµῶν πάντας σὺν γυναιξὶ  
καὶ τέκνοις ἀπολέσαι ὁλορριζεὶ ταῖς τῶν ἐχθρῶν µαχαίραις ἄνευ παντὸς οἴκτου  
καὶ φειδοῦς τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου µηνὸς Αδαρ τοῦ ἐνεστῶτος ἔτους,  
138 prostetachamen oun tous s�mainomenous hymin en tois gegrammenois hypo Aman  
LXXI: order                            then  the signify                                you           in   the write                              under  Haman 

tou tetagmenou epi t�n pragmat�n kai deuterou patros h�m�n pantas syn gynaixi  
LXXI: the arrange    in     the act                                  second           father      our           all             with  woman/wife 
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kai teknois apolesai holorrizei tais t�n echthr�n machairais aneu pantos oiktou  
LXXI: child      destroy       with the entire root  the enemy       short sword     without all           oh! 

kai pheidous tÿ tessareskaidekatÿ tou d�dekatou m�nos Adar tou enest�tos etous, 
LXXI: sparing     the fourteenth                       the twelfth                month     Adar    the present           year 
 

we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs  
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives  
and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any,  
on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year; 
 

‹13›g ὅπως οἱ πάλαι καὶ νῦν δυσµενεῖς ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ βιαίως  
εἰς τὸν ᾅδην κατελθόντες εἰς τὸν µετέπειτα χρόνον εὐσταθῆ  
καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν ἡµῖν διὰ τέλους τὰ πράγµατα.  -- 
139 hop�s hoi palai kai nyn dysmeneis en h�mera* mia* biai�s  
LXXI: that way  the long ago   now   full of ill-will in   day             one    violently  

eis ton ha*d�n katelthontes eis ton metepeita chronon eustath�  
LXXI: into the Hades go down      into the afterward        time             well-based 

kai ataracha parech�sin h�min dia telous ta pragmata.  -- 
LXXI: not disturbed cause          us            through completion the matter 
 

that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned  
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted  
and quiet state of affairs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPICN-LKA  ZC  OZPDL  AZKD  OBYZT 14 

:DFD  MEIL  MICZR  ZEIDL  MINRD-LKL  IELB  DPICNE 

†́’‹¹…̧÷-�́�̧A œ´C ‘·œ´M¹†̧� ƒ´œ̧Jµ† ‘¶„¶�̧œµP …‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ� �‹¹…¹œ¼” œŸ‹̧†¹� �‹¹Lµ”´†-�́�̧� ‹E�́B †́’‹¹…̧÷E 
14. path’shegen hak’thab l’hinathen dath b’kal-m’dinah  
um’dinah galuy l’kal-ha`amim lih’yoth `athidim layom hazeh. 
 

Est3:14 The copy of the writing, to be made law in every province,  

was published to all the peoples so that they should be ready for this day. 
 

‹14› τὰ δὲ ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν ἐξετίθετο κατὰ χώραν,  
καὶ προσετάγη πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἑτοίµους εἶναι εἰς τὴν ἡµέραν ταύτην.   
14 ta de antigrapha t�n epistol�n exetitheto kata ch�ran,  

And the copies of the letters were published in every place,  

kai prosetag� pasi tois ethnesin hetoimous einai eis t�n h�meran taut�n.   

And it was assigned to all the nations to be ready against that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYEYA  DPZP  ZCDE  JLND  XACA  MITEGC  E@VI  MIVXD 15 

:DKEAP  OYEY  XIRDE  ZEZYL  EAYI  ONDE  JLNDE  DXIAD 

‘µ�E�̧A †́’̧U¹’ œ´Cµ†̧‡ ¢¶�¶Lµ† šµƒ¸…¹A �‹¹–E‰̧… E‚̧˜́‹ �‹¹˜́š́† ‡Š 

– :†́�Ÿƒ́’ ‘´�E� š‹¹”´†¸‡ œŸU̧�¹� Eƒ¸�́‹ ‘́÷´†̧‡ ¢¶�¶Lµ†̧‡ †́š‹¹Aµ† 
15. haratsim yats’u d’chuphim bid’bar hamelek w’hadath nit’nah b’Shushan habirah  
w’hamelek w’Haman yash’bu lish’toth w’ha`ir Shushan nabokah. 
 

Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment,  

and the decree was given in Shushan the citadel; and the king  

and Haman sat down to drink, the city of Shushan was troubled. 
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‹15› ἐσπεύδετο δὲ τὸ πρᾶγµα καὶ εἰς Σουσαν·   
ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ Αµαν ἐκωθωνίζοντο, ἐταράσσετο δὲ ἡ πόλις.    

15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;   

was hastened And the thing, even in Shushan.  

ho de basileus kai Aman ek�th�nizonto, etarasseto de h� polis.   

And the king and Haman toasted, was disturbed but the city. 
 


